
ივანე ჯავახიშვილის სახელობის 
თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტი

ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტი

გივი გაჩეჩილაძის დაბადებიდან
110-ე წლისთავისადმი 

მიძღვნილი
სამეცნიერო კონფერენცია

პ რო გრ ა მ ა

10-11 ივნისი
თბილისი

2024
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სამეცნიერო და საორგანიზაციო კომიტეტი:

პროფესორი ნანა გაფრინდაშვილი
პროფესორი რევაზ გაჩეჩილაძე
პროფესორი მანანა გელაშვილი
პროფესორი ინესა მერაბიშვილი
ასოცირებული პროფესორი 
ეკატერინე ნავროზაშვილი
ფილოლოგიის დოქტორი ნინო პოპიაშვილი
ხელოვნებათმცოდნეობის დოქტორი მაია გურაბანიძე
ისტორიის დოქტორი მანანა ლილუაშვილი
დოქტორანტი ნინო ლაბარტყავა

რეგლამენტი:
მოხსენება პლენარულ სხდომაზე - 20 წუთი
მოხსენება სექციის სხდომაზე – 15 წუთი
დისკუსია – 5 წუთი

              სამუშაო ენა – ქართული
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10 ივნისი, 2024
11.00

მონაწილეთა რეგისტრაცია
ილია ჭავჭავაძის გამზირი N1, თსუ I კორპუსი, II სართული, მუზეუმი

11.30
გივი გაჩეჩილაძისადმი მიძღვნილი ფოტოგამოფენა

ილია ჭავჭავაძის გამზირი N1, თსუ I კორპუსი, II სართული, მუზეუმი

12.00 –14.00
კონფერენციის გახსნა

ილია ჭავჭავაძის გამზირი N1, თსუ I კორპუსი, I სართული, 115-ე აუდიტორია

მისალმებები

პროფესორი ნანა გაფრინდაშვილი
ივანე ჯავახიშვილის სახელობის თბილისის სახელმწიფო

უნივერსიტეტის ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის დეკანი

აუდიო ჩანაწერი: „გივი გაჩეჩილაძე კითხულობს 
შექსპირის სონეტებს”

აკადემიკოსი ჯაბა სამუშია
ივანე ჯავახიშვილის სახელობის თბილისის სახელმწიფო

უნივერსიტეტის რექტორი

მოგონებები
აკად. ვახტანგ ბერიძის მოგონება გივი გაჩეჩილაძის 

შესახებ (1984 წლის ჩანაწერი)
ინესა მერაბიშვილი, თინათინ მარგალიტაძე და სხვ.

გივი გაჩეჩილაძისადმი მიძღვნილი დოკუმენტური 
ფილმის „ფრაგმენტების“ ჩვენება

პროფესორი რევაზ გაჩეჩილაძე
ივანე ჯავახიშვილის სახელობის თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტი



14.00 – 15.00
შესვენება

15.00– 17.30

I სხდომა
ილია ჭავჭავაძის გამზირი N1, თსუ I კორპუსი, I სართული, 115-ე აუდიტორია

სხდომის თავმჯდომარე –  პროფესორი ინესა 
მერაბიშვილი

მანანა გელაშვილი
„ესთეტიკური ეკვივალენტის“ როლი გივი გაჩეჩილაძის შემოქმედებაში
ივანე ჯავახიშვილის სახელობის თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტი

ინესა მერაბიშვილი
თარგმანის თეორია, როგორც ფილოლოგიური დარგი და მისი თანამედროვე 
მდგომარეობა
ივანე ჯავახიშვილის სახელობის თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტი

მარიკა ჯიქია
ისტორიულ-პოლიტიკური  ვითარების   ლექსწყობაზე  გავლენის ერთი 
ეპიზოდი
ივანე ჯავახიშვილის სახელობის თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტი

მზია მარსაგიშვილი 
XIV- XVI საუკუნეებში იერუსალიმის ქრისტეს საფლავის ქართველი ბერების 
ხელში მყოფი კარიბჭის ადგილსამყოფელის შესახებ

ნანა გელაშვილი
ინტერკულტურული დიალოგი დასავლურ სამყაროსა და იაპონიას შორის XVI 
საუკუნის შუა ხანებიდან –XVII საუკუნის შუახანებამდე
ივანე ჯავახიშვილის სახელობის თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტი
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11 ივნისი, 2024

11.00 – 13.30

II სხდომა
ილია ჭავჭავაძის გამზირი N1, თსუ I კორპუსი, I სართული, 202-ე აუდიტორია

სხდომის თავმჯდომარე –  ასოცირებული პროფესორი 
დავით მაზიაშვილი

ლელა ებრალიძე, ეთერ ჭურაძე
ედგარ პოს „ელდორადოს“ სიმბოლიზმი და ქართული თარგმანები
ივანე ჯავახიშვილის სახელობის თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტი

დავით მაზიაშვილი
სტოპარდის რთული ამოცანა
ივანე ჯავახიშვილის სახელობის თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტი

მარიამ გობიანიძე
„ვეფხისტყაოსნის“ სათაურის თარგმნის პრობლემა (რამდენიმე ენის 
მაგალითზე)
ივანე ჯავახიშვილის სახელობის თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტი

არპად ელეში
„დათა თუთაშხია“ უნგრულ ენაზე
ივანე ჯავახიშვილის სახელობის თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტი



11.00 – 13.30

III სხდომა
ილია ჭავჭავაძის გამზირი N1, თსუ I კორპუსი, I სართული, 212-ე აუდიტორია

სხდომის თავმჯდომარე –  ასოცირებული პროფესორი 
ნესტან სულავა

ნესტან სულავა
გელათის საღვთისმეტყველო-ლიტერატურული სკოლის ქართული 
ორიგინალური ჰიმნოგრაფიული მემკვიდრეობის შესახებ
ივანე ჯავახიშვილის სახელობის თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტი

შორენა ჯიმშერიშვილი
ჰაფეზ შირაზელის  XIX საუკუნის სამი ხელნაწერი დივანის უცნობი 
დეტალები (კ. კეკელიძის სახელობის საქართველოს ხელნაწერთა ეროვნული 
ცენტრის AC კოლექცია)
ივანე ჯავახიშვილის სახელობის თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტი

ნინო დოლიძე
ადონისი – სირიელი მოდერნისტი პოეტი
ივანე ჯავახიშვილის სახელობის თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტი

ელენე გოგიაშვილი
ულრიკე ალმუტ ზანდიგის პოეზიის ქართული თარგმანი
ივანე ჯავახიშვილის სახელობის თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტი
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13.30 – 14.00
შესვენება

14.00 – 16.00

IV სხდომა
ილია ჭავჭავაძის გამზირი N1, თსუ I კორპუსი, II სართული, 202-ე აუდიტორია

სხდომის თავმჯდომარე –  ასოცირებული პროფესორი 
ნინო წერეთელი

ნანა გაფრინდაშვილი
სსრკ საგარეო კულტურული პოლიტიკის ლიტერატურულ-მთარგმნელობითი 
ასპექტები
ივანე ჯავახიშვილის სახელობის თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტი

ნინო წერეთელი
საბჭოთა იდეოლოგია და  სოციალისტური ბანაკის ქვეყნების 
ლიტერატურული პროცესი (პოლონეთის მაგალითზე)
ივანე ჯავახიშვილის სახელობის თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტი

მარიამ ფილინა
კრებული „შოთა რუსთაველი“ (ვარშავა, 1937 წ.)
ივანე ჯავახიშვილის სახელობის თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტი

ეკატერინე ნავროზაშვილი
ლეონიდ არონზონის „დილა“ – ტექსტი და ინტერპრეტაცია
ივანე ჯავახიშვილის სახელობის თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტი

ქრისტინე იაკობაძე, ქრისტინე ზარბაზოია, მედეა აბაშიძე
როგორ გავაუმჯობესოთ საზღვაო აკადემიის სტუდენტების მოსმენის 
უნარ-ჩვევები
ბათუმის სახელმწიფო საზღვაო აკადემია



14.00 – 16.00

V სხდომა
ილია ჭავჭავაძის გამზირი N1, თსუ I კორპუსი, II სართული, 212-ე აუდიტორია

სხდომის თავმჯდომარე – ასოცირებული პროფესორი  
მარინა ანდრაზაშვილი

ლელა აბდუშელიშვილი
ტექსტის ანალიზისადმი ინტეგრირებული მიდგომა თარგმანის 
სწავლებისას 
შავი ზღვის საერთაშორისო უნივერსიტეტი

მარინა ანდრაზაშვილი
გერმანიის ქართულენოვანი რუკა ლინგვისტურ ჭრილში – ტრადიციები და 
ტენდენციები
ივანე ჯავახიშვილის სახელობის თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტი

ნინო ლაბარტყავა
ენერგეტიკის სფეროში კონსულტანტის მომსახურების ხელშეკრულების 
სტრუქტურისა და ტერმინოლოგიის თავისებურებანი
ივანე ჯავახიშვილის სახელობის თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტი

ჯიანფენგ ლი 
პარალელური კორპუსების გამოყენება ჩინურ-ქართულ თარგმანში
ივანე ჯავახიშვილის სახელობის თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტი





ა. პუშკინი

„თუ მოგატყუოს ცხოვრებამ, – დიდად
ნუ გაჯავრდები, ნურც იწყებ გლოვას;
დაღონების დღეს იყავი მშვიდად,
სიხარულის დღე, გჯეროდეს, მოვა.

გულს მომავალი აცოცხლებს მხოლოდ,
აწმყო ყოველთვის სევდით სავსეა,
ყველა ამბავი გაივლის ბოლოს,
და რაც გაივლის, ის ძვირფასია.“

 
გივი გაჩეჩილაძის თარგმანი


